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ROOF RACK
SERIES: HJ-RB016

We continue to be committed to provide you tools with competitive price.
"Save Half", "Half Price" or any other similar expressions used by us only represents an

estimate of savings you might benefit from buying certain tools with us compared to the major
top brands and does not necessarily mean to cover all categories of tools offered by us. You

are kindly reminded to verify carefully when you are placing an order with us if you are
actually saving half in comparison with the top major brands.

http://www.vevor.com/support
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SERIES: HJ-RB016

Have product questions? Need technical support? Please feel free to
contact us:

Technical Support and E-Warranty Certificate
www.vevor.com/support

NEED HELP? CONTACT US!

This is the original instruction, please read all manual instructions
carefully before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our
user manual. The appearance of the product shall be subject to the
product you received. Please forgive us that we won't inform you again if
there are any technology or software updates on our product.

ROOF RACK



- 2 -

Warning-To reduce the risk of injury, users must read the
instructions manual carefully.

PRODUCT PAREMETERS

Model
Maximum

Load Capacity
Applicable Vehicle

Models
Rack Length

HJ-RB016-120CM 200 lbs / 90kg
Most Closed

Railing
1148-1208mm

HJ-RB016-122CM 200 lbs / 90kg
Most Closed

Railing
1168-1228mm

HJ-RB016-135CM 200 lbs / 90kg
Most Closed

Railing
1298-1358mm

ACCESSORY LIST

①Aluminium Bar
2pcs

②Adaptor 4pcs ③Key 2pcs ④Allen Key 1pcs

⑤Screw Plate
4pcs

⑥ Screw 8pcs ⑦Spacer 8pcs
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SAFETY & WARNING

 Read and understand this entire manual before assembling, installing,
operating, or servicing this product. Failure to follow these warnings and
instructions can cause death, personal injury, or damage to valuable property.

 Adhere to all Department of Transportation (D.O.T.) requirements when using
this product. Use ropes and tie-downs to hold all cargo in place securely.

 Do not overload the Roof Rack. Never exceed the maximum weight capacity
of 150 lbs.

 Before and after each use, check to make sure that all hardware is tightly
secured. Regularly inspect for damage. If fraying or distortion is found,
immediately discontinue use.

 Make sure the vehicle’s engine is OFF, with the parking brake set, before
loading or unloading the Roof Rack.

 Do not use to hold or restrain human or animal weight in any manner.
 Use common sense when working. Stay alert and concentrate when setting

up and using the Roof Rack. Never work while under the influence of alcohol,
drugs, or medications.

 While assembling and using the Roof Rack, keep the work area clean and
well-lighted. Keep spectators and children out of the work area.

 This product is not a toy. Keep it out of reach of children.
 This product contains small parts. If swallowed, it will pose a choking hazard.
 Keep these small parts away from children when assembling!
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OPERATION

①Aluminium bar

②Adapter

⑤Screw plate

Out cover of
adapter

Rubber Sheet

Step 1

Step 3

⑤Screw plate

②Adapter

⑥+⑦

Step 2 Buckle
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1. First, install the screw plate into the slot of the aluminum board. Note: Install t
he screw plate onto the limit edge of the aluminum board. After installation, t
he two screw holes on the screw plate are consistent with the two circular hol
es in the slot of the aluminum board.

2. Open the outer shell of the adaptor. Turn the key to the horizontal position to
unlock it, and then release the buckles on both sides of the back edge of the
adaptor.

3. Install the adaptor into the slot of the aluminum board. Install above the
screw plate; Then fix it with screws and flat washers.

Installation direction
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1. First, open the rubber of the aluminum bar, then loosen the screws connecting
the aluminum bar and the adaptor, and place the cross bar on the car roof. Adjust
the adaptor to a suitable position for installation. Finally, ensure that the hook on
the adaptor is firmly clamped to the bar and tighten the screws on the hook.
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1. Make sure that the hook piece on the adaptor is clamped firmly on the cross
bar and tighten the screw on the hook piece, tighten the screw connecting the
aluminum bar and the adaptor, and install the rubber strip on the aluminum bar
back into the slot of the aluminum tube. Finally, install the adaptor out cover on the
adaptor and lock it.
2. Note:The vertical position of the key is in the locked state, while the horizontal
position of the key is in the unlocked state.
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Manufacturer: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Address: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu, shanghai
200000 CN.
Imported to AUS: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA STREETEASTWOOD NSW 2122
Australia
Imported to USA: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim Place,
Rancho Cucamonga, CA 91730

REPUK
YH CONSULTING LIMITED.
C/O YH Consulting Limited Office 147,
Centurion House, London Road,
Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69,
60329 Frankfurt am Main.
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GALERIE  DE  TOIT

SÉRIE :  HJ­RB016

Assistance  technique  et  certificat  de  garantie  électronique  www.vevor.com/support

Nous  continuons  à  nous  engager  à  vous  fournir  des  outils  à  des  prix  compétitifs.
"Économisez  la  moitié",  "Moitié  prix"  ou  toute  autre  expression  similaire  que  nous  utilisons  ne  représente  

qu'une  estimation  des  économies  dont  vous  pourriez  bénéficier  en  achetant  certains  outils  chez  nous  par  
rapport  aux  grandes  marques  et  ne  signifie  pas  nécessairement  couvrir  toutes  les  catégories  d'outils  proposés.  

par  nous.  Nous  vous  rappelons  de  vérifier  attentivement  lorsque  vous  passez  une  commande  chez  
nous  si  vous  économisez  réellement  la  moitié  par  rapport  aux  grandes  marques.

Machine Translated by Google
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BESOIN  D'AIDE?  CONTACTEZ­NOUS!

Vous  avez  des  questions  sur  les  produits ?  Besoin  d'une  assistance  technique ?  N'hésitez  
pas  à  nous  

contacter :  Support  technique  et  certificat  de  garantie  électronique  
www.vevor.com/support

SÉRIE :  HJ­RB016

Il  s'agit  des  instructions  originales,  veuillez  lire  attentivement  toutes  les  instructions  
du  manuel  avant  de  l'utiliser.  VEVOR  se  réserve  une  interprétation  claire  de  notre  manuel  
d'utilisation.  L'apparence  du  produit  dépend  du  produit  que  vous  avez  reçu.  Veuillez  
nous  pardonner  que  nous  ne  vous  informerons  plus  s'il  y  a  des  mises  à  jour  technologiques  ou  
logicielles  sur  notre  produit.

GALERIE  DE  TOIT
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Modèle

Les  plus  fermés

Balustrade

Longueur  du  rack

HJ­RB016­135CM  200  lb /  90  kg

�  Barre  en  aluminium  2  

pièces

4  pièces

1148­1208mm

1298­1358mm

Les  plus  fermés

Balustrade

�Clé  Allen  1  pièces

HJ­RB016­120CM  200  lb /  90  kg

Les  plus  fermés

�Plaque  à  vis
�  Vis  8  pièces

Capacité  de  chargement

HJ­RB016­122CM  200  lb /  90  kg

�Adaptateur  4  pièces

Des  modèles

1168­1228mm

�Clé  2  pièces

�Espacement  8  pièces

Maximum

Balustrade

Véhicule  concerné

LISTE  DES  ACCESSOIRES

PARAMÈTRES  DU  PRODUIT

Avertissement­Pour  réduire  le  risque  de  blessure,  les  utilisateurs  doivent  lire  

attentivement  le  manuel  d'instructions.
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�  Avant  et  après  chaque  utilisation,  vérifiez  que  tout  le  matériel  est  bien  serré.

sécurisé.  Inspectez  régulièrement  les  dommages.  Si  un  effilochage  ou  une  distorsion  est  constaté,

cesser  immédiatement  l'utilisation.

�  Assurez­vous  que  le  moteur  du  véhicule  est  éteint  et  que  le  frein  de  stationnement  est  serré  avant

ce  produit.  Utilisez  des  cordes  et  des  attaches  pour  maintenir  toute  la  cargaison  en  place  en  toute  

sécurité.  �  Ne  surchargez  pas  la  galerie  de  toit.  Ne  dépassez  jamais  la  capacité  de  poids  maximale

de  150  livres.

instructions  peuvent  provoquer  la  mort,  des  blessures  ou  des  dommages  à  des  biens  de  valeur.  �  

Respectez  toutes  les  exigences  du  ministère  des  Transports  (DOT)  lors  de  l'utilisation

�  Lisez  et  comprenez  l'intégralité  de  ce  manuel  avant  d'assembler,  d'installer,  d'utiliser  ou  d'entretenir  ce  

produit.  Le  non­respect  de  ces  avertissements  et

charger  ou  décharger  la  galerie  de  toit.

�  Ne  pas  utiliser  pour  maintenir  ou  retenir  le  poids  d'une  personne  ou  d'un  animal  de  quelque  

manière  que  ce  soit.  �  Faites  preuve  de  bon  sens  lorsque  vous  travaillez.  Restez  vigilant  et  concentré  lors  du  réglage

et  en  utilisant  la  galerie  de  toit.  Ne  travaillez  jamais  sous  l’influence  de  l’alcool,  de  drogues  ou  de  

médicaments.  �  Lors  de  

l'assemblage  et  de  l'utilisation  de  la  galerie  de  toit,  gardez  la  zone  de  travail  propre  et

�  Ce  produit  n'est  pas  un  jouet.  Gardez­le  hors  de  portée  des  enfants.  �  Ce  

produit  contient  de  petites  pièces.  En  cas  d'ingestion,  il  présente  un  risque  d'étouffement.  �  Gardez  ces  petites  

pièces  hors  de  portée  des  enfants  lors  de  l'assemblage !

bien  éclairé.  Gardez  les  spectateurs  et  les  enfants  hors  de  la  zone  de  travail.

ALERTE  DE  SÉCURITÉ

­  3  ­
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�Barre  en  aluminium

�Plaque  à  vis

�Adaptateur

�Plaque  à  vis

En  couverture  de

adaptateur

�+�

Feuille  de  caoutchouc

Étape  1

Étape  3
�Adaptateur

Étape  2 Boucle

OPÉRATION

­  4  ­
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Sens  de  pose

es  dans  la  fente  de  la  carte  en  aluminium.

2.  Ouvrez  la  coque  extérieure  de  l'adaptateur.  Tournez  la  clé  en  position  horizontale  pour

déverrouillez­le,  puis  relâchez  les  boucles  des  deux  côtés  du  bord  arrière  du

adaptateur.

il  visse  la  plaque  sur  le  bord  limite  de  la  planche  en  aluminium.  Après  l'installation,  t

Les  deux  trous  de  vis  sur  la  plaque  à  vis  sont  cohérents  avec  les  deux  trous  circulaires

Tout  d'abord,  installez  la  plaque  à  vis  dans  la  fente  de  la  carte  en  aluminium.  Remarque :  installez  t1.

Installez  l'adaptateur  dans  la  fente  de  la  carte  en  aluminium.  Installer  au­dessus  du

plaque  à  vis;  Fixez­le  ensuite  avec  des  vis  et  des  rondelles  plates.

3.

­  5  ­
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1.  Tout  d'abord,  ouvrez  le  caoutchouc  de  la  barre  en  aluminium,  puis  desserrez  les  vis  

reliant  la  barre  en  aluminium  et  l'adaptateur,  et  placez  la  barre  transversale  sur  le  toit  de  la  

voiture.  Ajustez  l'adaptateur  dans  une  position  appropriée  pour  l'installation.  Enfin,  assurez­

vous  que  le  crochet  de  l'adaptateur  est  fermement  fixé  à  la  barre  et  serrez  les  vis  du  crochet.

Machine Translated by Google
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2.  Remarque :  la  position  verticale  de  la  clé  est  à  l'état  verrouillé,  tandis  que  la  position  
horizontale  de  la  clé  est  à  l'état  déverrouillé.

1.  Assurez­vous  que  le  crochet  de  l'adaptateur  est  fermement  serré  sur  la  barre  
transversale  et  serrez  la  vis  sur  le  crochet,  serrez  la  vis  reliant  la  barre  en  aluminium  
et  l'adaptateur,  et  installez  la  bande  de  caoutchouc  sur  la  barre  en  aluminium  dans  le  
fente  du  tube  en  aluminium.  Enfin,  installez  le  couvercle  de  l'adaptateur  sur  l'adaptateur  
et  verrouillez­le.

Machine Translated by Google



C/O  YH  Consulting  Limited  Bureau  147,  
Centurion  House,  London  Road,  

Staines­upon­Thames,  Surrey,  TW18  4AX

E­CrossStu  GmbH

YH  CONSULTING  LIMITÉE.

Mainzer  Landstr.69,  
60329  Francfort­sur­le­Main.

REPRÉSENTANT  CE

REPRÉSENTANT  DU  ROYAUME­UNI

200  000  CN.

Importé  en  Australie : SIHAO  PTY  LTD.  1  ROKEVA  STREETASTWOOD  NSW  2122

Adresse :  Shuangchenglu  803nong11hao1602A­1609shi,  baoshanqu,  Shanghai

Fabricant :  Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi

Australie

Importé  aux  États­Unis :  Sanven  Technology  Ltd.  Suite  250,  9166  Anaheim  Place,  Rancho  

Cucamonga,  CA  91730
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DACHTRÄGER
SERIE:  HJ-RB016

Technischer  Support  und  E-Garantiezertifikat  www.vevor.com/support

Wir  sind  weiterhin  bestrebt,  Ihnen  Werkzeuge  zu  wettbewerbsfähigen  Preisen  anzubieten.
„Sparen  Sie  die  Hälfte“,  „Halber  Preis“  oder  andere  ähnliche  Ausdrücke,  die  wir  verwenden,  stellen  nur  eine  

Schätzung  der  Ersparnis  dar,  die  Sie  beim  Kauf  bestimmter  Werkzeuge  bei  uns  im  Vergleich  zu  den  großen  
Topmarken  erzielen  können,  und  decken  nicht  unbedingt  alle  von  uns  angebotenen  Werkzeugkategorien  ab.  Wir  

möchten  Sie  freundlich  daran  erinnern,  bei  Ihrer  Bestellung  bei  uns  sorgfältig  zu  prüfen,  ob  Sie  im  Vergleich  
zu  den  großen  Topmarken  tatsächlich  die  Hälfte  sparen.

Machine Translated by Google
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Haben  Sie  Fragen  zum  Produkt?  Benötigen  Sie  technischen  Support?  Bitte  kontaktieren  Sie  

uns:  

Technischer  Support  und  E-Garantie-Zertifikat  www.vevor.com/

support

SERIE:  HJ-RB016

Dies  ist  die  Originalanleitung.  Bitte  lesen  Sie  alle  Bedienungsanleitungen  sorgfältig  

durch,  bevor  Sie  das  Gerät  in  Betrieb  nehmen.  VEVOR  behält  sich  eine  klare  Auslegung  

unserer  Bedienungsanleitung  vor.  Das  Aussehen  des  Produkts  hängt  von  dem  Produkt  

ab,  das  Sie  erhalten  haben.  Bitte  entschuldigen  Sie,  dass  wir  Sie  nicht  erneut  informieren,  wenn  

es  zu  unserem  Produkt  technische  oder  Software-Updates  gibt.

BRAUCHEN  SIE  HILFE?  KONTAKTIERE  UNS!

DACHTRÄGER

-  1  -
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Modell

Am  meisten  geschlossen

Geländer

Racklänge

HJ-RB016-135CM  90  kg

ÿAluminiumstange  2  

Stück

4  Stück

1148-1208  mm

1298-1358  mm

Am  meisten  geschlossen

Geländer

ÿInbusschlüssel  1  Stück

HJ-RB016-120CM  90  kg

Am  meisten  geschlossen

ÿSchraubenplatte
ÿ  Schraube  8  Stück

Tragfähigkeit

HJ-RB016-122CM  200  Pfund /  90  kg

ÿAdapter  4  Stück

Modelle

1168-1228  mm

ÿSchlüssel  2St

ÿAbstandshalter  8  Stück

Maximal

Geländer

Anwendbares  Fahrzeug

ZUBEHÖRLISTE

PRODUKTPARAMETER

Warnung:  Um  das  Verletzungsrisiko  zu  verringern,  müssen  Benutzer  die  

Bedienungsanleitung  sorgfältig  lesen.

-  2  -
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ÿ  Überprüfen  Sie  vor  und  nach  jedem  Gebrauch,  ob  alle  Teile  fest  sitzen.

gesichert.  Überprüfen  Sie  es  regelmäßig  auf  Schäden.  Wenn  Ausfransungen  oder  Verformungen  festgestellt  werden,

Stellen  Sie  die  Verwendung  sofort  ein.

ÿ  Nicht  zum  Halten  oder  Zurückhalten  des  Gewichts  von  Menschen  oder  Tieren  verwenden.  ÿ  Nutzen  Sie  bei  

der  Arbeit  Ihren  gesunden  Menschenverstand.  Bleiben  Sie  beim  Einstellen  wachsam  und  konzentriert

dieses  Produkt.  Verwenden  Sie  Seile  und  Zurrgurte,  um  die  gesamte  Ladung  sicher  an  ihrem  Platz  zu  halten.  

ÿ  Überladen  Sie  den  Dachgepäckträger  nicht.  Überschreiten  Sie  niemals  die  maximale  Gewichtskapazität

von  150  Pfund.

Die  Nichtbeachtung  dieser  Anweisungen  kann  zum  Tod,  zu  Verletzungen  oder  zur  Beschädigung  wertvoller  

Gegenstände  führen.  ÿ  Halten  Sie  bei  der  Verwendung  alle  Anforderungen  des  Department  of  Transportation  (DOT)  ein

ÿ  Lesen  Sie  das  Handbuch  vollständig  durch,  bevor  Sie  das  Produkt  zusammenbauen,  installieren,  bedienen  oder  warten.  

Die  Nichtbeachtung  dieser  Warnungen  und

ÿ  Stellen  Sie  vorher  sicher,  dass  der  Motor  des  Fahrzeugs  ausgeschaltet  und  die  Feststellbremse  angezogen  ist

Aufstellen  und  Benutzen  des  Dachträgers.  Arbeiten  Sie  niemals  unter  dem  Einfluss  von  Alkohol,  Drogen  oder  

Medikamenten.  ÿ  Halten  Sie  den  

Arbeitsbereich  während  der  Montage  und  Verwendung  des  Dachträgers  sauber  und  sauber

gut  beleuchtet.  Zuschauer  und  Kinder  vom  Arbeitsbereich  fernhalten.

Be-  oder  Entladen  des  Dachgepäckträgers.

ÿ  Dieses  Produkt  ist  kein  Spielzeug.  Bewahren  Sie  es  außerhalb  der  Reichweite  von  Kindern  

auf.  ÿ  Dieses  Produkt  enthält  Kleinteile.  Bei  Verschlucken  besteht  Erstickungsgefahr.  ÿ  Halten  Sie  diese  Kleinteile  beim  

Zusammenbau  von  Kindern  fern!

SICHERHEITSWARNUNG

-  3  -
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ÿAluminiumstange

ÿSchraubenplatte

ÿAdapter

ÿAdapter

ÿ+ÿ

Adapter

Unser  Cover  von

Gummiunterlage

Schritt  2

Schritt  3

ÿSchraubenplatte

Schritt  1

Schnalle

BETRIEB
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Einbaurichtung

stecken  Sie  es  in  den  Schlitz  der  Aluminiumplatine.

2.  Öffnen  Sie  die  Außenhülle  des  Adapters.  Drehen  Sie  den  Schlüssel  in  die  horizontale  Position

Entriegeln  Sie  es  und  lösen  Sie  dann  die  Schnallen  auf  beiden  Seiten  der  Hinterkante  des

Installieren  Sie  den  Adapter  im  Schlitz  der  Aluminiumplatine.  Über  dem  installieren

Die  Schraubplatte  wird  auf  die  Begrenzungskante  der  Aluminiumplatte  aufgesetzt.  Nach  der  Montage

Die  beiden  Schraubenlöcher  auf  der  Schraubenplatte  entsprechen  den  beiden  kreisförmigen

Installieren  Sie  zunächst  die  Schraubplatte  in  den  Schlitz  der  Aluminiumplatte.  Hinweis:  Installieren  Sie  t1.

Schraubplatte;  Anschließend  mit  Schrauben  und  Unterlegscheiben  befestigen.

3.

Adapter.

-  5  -
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1.  Öffnen  Sie  zunächst  den  Gummi  der  Aluminiumstange,  lösen  Sie  dann  die  Schrauben,  die  die  

Aluminiumstange  und  den  Adapter  verbinden,  und  platzieren  Sie  die  Querstange  auf  dem  Autodach.  

Stellen  Sie  den  Adapter  auf  eine  geeignete  Position  für  die  Montage  ein.  Stellen  Sie  abschließend  sicher,  

dass  der  Haken  am  Adapter  fest  an  der  Stange  befestigt  ist,  und  ziehen  Sie  die  Schrauben  am  Haken  fest.

-  6  -
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2.  Hinweis:  Die  vertikale  Position  des  Schlüssels  bedeutet,  dass  der  Schlüssel  verriegelt  ist,  während  die  horizontale  Position  

des  Schlüssels  bedeutet,  dass  der  Schlüssel  nicht  verriegelt  ist.

1.  Stellen  Sie  sicher,  dass  das  Hakenstück  am  Adapter  fest  an  der  Querstange  befestigt  ist,  ziehen  Sie  die  Schraube  am  

Hakenstück  fest,  ziehen  Sie  die  Schraube  fest,  die  die  Aluminiumstange  und  den  Adapter  verbindet,  und  bringen  Sie  den  

Gummistreifen  an  der  Aluminiumstange  wieder  an  Schlitz  des  Aluminiumrohrs.  Bringen  Sie  abschließend  die  Adapter-

Ausgangsabdeckung  am  Adapter  an  und  verriegeln  Sie  sie.

Machine Translated by Google



C/O  YH  Consulting  Limited  Office  147,  

Centurion  House,  London  Road,  

Staines-upon-Thames,  Surrey,  TW18  4AX

E-CrossStu  GmbH

YH  CONSULTING  LIMITED.

Mainzer  Landstr.69,  

60329  Frankfurt  am  Main.  
EG-REP

UK  REP

200000  CN.

Nach  AUS  importiert:  SIHAO  PTY  LTD.  1  ROKEVA  STREETEASTWOOD  NSW  2122

Adresse:  Shuangchenglu  803nong11hao1602A-1609shi,  Baoshanqu,  Shanghai

Hersteller:  Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi

Australien

Importiert  in  die  USA:  Sanven  Technology  Ltd.  Suite  250,  9166  Anaheim  Place,  

Rancho  Cucamonga,  CA  91730
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Technischer  Support  und  E-Garantie-Zertifikat  

www.vevor.com/support

Machine Translated by Google

https://www.vevor.com/support


PORTAPACCHI  DA  TETTO

SERIE:  HJ-RB016

Supporto  tecnico  e  certificato  di  garanzia  elettronica  www.vevor.com/support

Continuiamo  a  impegnarci  per  fornirvi  strumenti  a  prezzi  competitivi.
"Risparmia  la  metà",  "Metà  prezzo"  o  qualsiasi  altra  espressione  simile  da  noi  utilizzata  rappresenta  

solo  una  stima  del  risparmio  che  potresti  trarre  dall'acquistare  determinati  strumenti  con  noi  rispetto  ai  
principali  marchi  più  importanti  e  non  significa  necessariamente  coprire  tutte  le  categorie  di  strumenti  

offerti  da  noi.  Ti  ricordiamo  di  verificare  attentamente  quando  effettui  un  ordine  con  noi  se  stai  
effettivamente  risparmiando  la  metà  rispetto  ai  migliori  marchi  principali.

Machine Translated by Google
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Hai  domande  sul  prodotto?  Hai  bisogno  di  supporto  tecnico?  Non  esitate  a  contattarci:  

Supporto  

tecnico  e  certificato  di  garanzia  elettronica  www.vevor.com/

support

SERIE:  HJ-RB016

Queste  sono  le  istruzioni  originali,  leggere  attentamente  tutte  le  istruzioni  del  manuale  

prima  dell'uso.  VEVOR  si  riserva  una  chiara  interpretazione  del  nostro  manuale  d'uso.  L'aspetto  

del  prodotto  sarà  soggetto  al  prodotto  ricevuto.  Ti  preghiamo  di  perdonarci  se  non  ti  

informeremo  più  se  sono  presenti  aggiornamenti  tecnologici  o  software  sul  nostro  prodotto.

HO  BISOGNO  DI  AIUTO?  CONTATTACI!

PORTAPACCHI  DA  TETTO

-  1  -
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ELENCO  ACCESSORI

PARAMETRI  DEL  PRODOTTO

Modello

Più  chiuso

Ringhiera

Lunghezza  del  rack

HJ-RB016-135CM  200  libbre/90  kg

ÿBarra  in  alluminio  2  

pezzi

4  pezzi

1148-1208mm

1298-1358  mm

Più  chiuso

Ringhiera

ÿChiave  a  brugola  1  pz

HJ-RB016-120CM  200  libbre/90  kg

Più  chiuso

ÿPiastra  a  vite
ÿ  Vite  8  pezzi

Capacità  di  carico

HJ-RB016-122CM  200  libbre/90  kg

ÿAdattatore  4  pezzi

Modelli

1168-1228  mm

ÿChiave  2  pezzi

ÿDistanziatore  8  pezzi

Massimo

Ringhiera

Veicolo  applicabile

Avvertenza-Per  ridurre  il  rischio  di  lesioni,  gli  utenti  devono  leggere  

attentamente  il  manuale  di  istruzioni.
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AVVERTENZA  DI  SICUREZZA

ÿ  Prima  e  dopo  ogni  utilizzo,  verificare  che  tutto  l'hardware  sia  ben  saldo

assicurato.  Ispezionare  regolarmente  eventuali  danni.  Se  si  riscontrano  sfilacciamenti  o  distorsioni,

interrompere  immediatamente  l'uso.

sollevare  e  utilizzare  il  portapacchi.  Non  lavorare  mai  sotto  l'influenza  di  alcol,  droghe  o  farmaci.  ÿ  

Durante  il  montaggio  e  

l'utilizzo  del  portapacchi,  mantenere  l'area  di  lavoro  pulita  e

questo  prodotto.  Utilizzare  corde  e  ancoraggi  per  tenere  saldamente  in  posizione  tutto  il  

carico.  ÿ  Non  sovraccaricare  il  portapacchi.  Non  superare  mai  la  capacità  di  peso  massima

di  150  libbre.

istruzioni  possono  causare  morte,  lesioni  personali  o  danni  a  beni  di  valore.  ÿ  Rispettare  tutti  i  

requisiti  del  Dipartimento  dei  trasporti  (DOT)  durante  l'utilizzo

ÿ  Leggere  e  comprendere  l'intero  manuale  prima  di  assemblare,  installare,  utilizzare  o  sottoporre  a  

manutenzione  questo  prodotto.  La  mancata  osservanza  di  queste  avvertenze  e

ben  illuminato.  Tenere  gli  spettatori  e  i  bambini  lontani  dall'area  di  lavoro.

ÿ  Prima  assicurarsi  che  il  motore  del  veicolo  sia  spento,  con  il  freno  di  stazionamento  inserito

caricare  o  scaricare  il  portapacchi.

ÿ  Questo  prodotto  non  è  un  giocattolo.  Tenerlo  fuori  dalla  portata  dei  bambini.  

ÿ  Questo  prodotto  contiene  piccole  parti.  Se  ingerito,  rappresenterà  un  pericolo  di  soffocamento.  ÿ  

Tenere  queste  piccole  parti  lontano  dalla  portata  dei  bambini  durante  il  montaggio!

ÿ  Non  utilizzare  in  alcun  modo  per  sostenere  o  trattenere  il  peso  di  persone  o  animali.  ÿ  Usare  

il  buon  senso  quando  si  lavora.  Rimani  vigile  e  concentrato  durante  l'impostazione

Machine Translated by Google



ÿBarra  di  alluminio

ÿPiastra  a  vite

ÿAdattatore

ÿPiastra  a  vite

Fuori  copertura

adattatore

ÿ+ÿ

Foglio  di  gomma

Passo  2

ÿAdattatore

Passo  1

Passaggio  3

OPERAZIONE

Fibbia
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Direzione  di  installazione

es  nella  fessura  del  pannello  di  alluminio.

2.  Aprire  il  guscio  esterno  dell'adattatore.  Girare  la  chiave  in  posizione  orizzontale  su

sbloccarlo,  quindi  rilasciare  le  fibbie  su  entrambi  i  lati  del  bordo  posteriore  del

Installare  l'adattatore  nello  slot  della  scheda  di  alluminio.  Installare  sopra  il

avvitare  la  piastra  sul  bordo  limite  del  pannello  in  alluminio.  Dopo  l'installazione,  t

I  due  fori  per  le  viti  sulla  piastra  a  vite  sono  coerenti  con  i  due  fori  circolari

Innanzitutto,  installare  la  piastra  a  vite  nella  fessura  del  pannello  di  alluminio.  Nota:  installare  t1.

piastra  a  vite;  Quindi  fissarlo  con  viti  e  rondelle  piatte.

3.

adattatore.
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1.  Innanzitutto,  aprire  la  gomma  della  barra  di  alluminio,  quindi  allentare  le  viti  che  

collegano  la  barra  di  alluminio  e  l'adattatore  e  posizionare  la  barra  trasversale  sul  tetto  

dell'auto.  Regolare  l'adattatore  in  una  posizione  adatta  per  l'installazione.  Infine,  

assicurati  che  il  gancio  dell'adattatore  sia  saldamente  fissato  alla  barra  e  stringi  le  viti  sul  gancio.

-6-
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2.  Nota:  la  posizione  verticale  della  chiave  è  nello  stato  bloccato,  mentre  la  posizione  

orizzontale  della  chiave  è  nello  stato  sbloccato.

1.  Assicurarsi  che  il  pezzo  del  gancio  sull'adattatore  sia  fissato  saldamente  sulla  barra  

trasversale  e  serrare  la  vite  sul  pezzo  del  gancio,  serrare  la  vite  che  collega  la  barra  di  

alluminio  e  l'adattatore  e  installare  nuovamente  la  striscia  di  gomma  sulla  barra  di  

alluminio  nel  fessura  del  tubo  di  alluminio.  Infine,  installa  il  coperchio  dell'adattatore  

sull'adattatore  e  bloccalo.
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Machine Translated by Google



REP.CE

REP.  DEL  REGNO  UNITO
C/O  YH  Consulting  Limited  Office  147,  

Centurion  House,  London  Road,  

Staines-upon-Thames,  Surrey,  TW18  4AX

E-CrossStu  GmbH

YH  CONSULTAZIONE  LIMITATA.

Mainzer  Landstr.69,  

60329  Francoforte  sul  Meno.

200000  NC.

Importato  in  AUS:  SIHAO  PTY  LTD.  1  ROKEVA  STREETEASTWOOD  NSW  2122

Indirizzo:  Shuangchenglu  803nong11hao1602A-1609shi,  baoshanqu,  shanghai

Produttore:  Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi

Australia

Importato  negli  Stati  Uniti:  Sanven  Technology  Ltd.  Suite  250,  9166  Anaheim  

Place,  Rancho  Cucamonga,  CA  91730
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Supporto  tecnico  e  certificato  di  garanzia  

elettronica  www.vevor.com/support

Machine Translated by Google
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BARRA  DE  TECHO

SERIE:  HJ­RB016

Soporte  técnico  y  certificado  de  garantía  electrónica  www.vevor.com/support

Seguimos  comprometidos  a  proporcionarle  herramientas  a  precios  competitivos.
"Ahorre  a  mitad  de  precio",  "A  mitad  de  precio"  o  cualquier  otra  expresión  similar  utilizada  por  nosotros  solo  

representa  una  estimación  de  los  ahorros  que  podría  beneficiarse  al  comprar  ciertas  herramientas  con  nosotros  en  
comparación  con  las  principales  marcas  y  no  significa  necesariamente  cubrir  todas  las  categorías  de  herramientas  

ofrecidas.  por  nosotros.  Le  recordamos  que,  cuando  realice  un  pedido  con  nosotros,  verifique  cuidadosamente  
si  realmente  está  ahorrando  la  mitad  en  comparación  con  las  principales  marcas.

Machine Translated by Google
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¿NECESITAS  AYUDA?  ¡CONTÁCTENOS!

¿Tiene  preguntas  sobre  el  producto?  ¿Necesita  soporte  técnico?  No  dude  en  contactarnos:  
Soporte  

técnico  y  certificado  de  garantía  electrónica  www.vevor.com/support

SERIE:  HJ­RB016

Estas  son  las  instrucciones  originales;  lea  atentamente  todas  las  instrucciones  del  
manual  antes  de  operar.  VEVOR  se  reserva  una  interpretación  clara  de  nuestro  manual  de  
usuario.  La  apariencia  del  producto  estará  sujeta  al  producto  que  recibió.  Perdone  que  
no  le  informaremos  nuevamente  si  hay  actualizaciones  de  tecnología  o  software  en  nuestro  
producto.

BARRA  DE  TECHO

­  1  ­
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Modelo

Más  cerrado

Barandilla

Longitud  del  estante

HJ­RB016­135CM  200  libras/90  kg

�Barra  de  aluminio  2  

piezas

4  piezas

1148­1208  mm

1298­1358  mm

Más  cerrado

Barandilla

�Llave  Allen  1  Uds.

HJ­RB016­120CM  200  libras/90  kg

Más  cerrado

�Placa  de  tornillo
�  Tornillo  8  piezas

Capacidad  de  carga

HJ­RB016­122CM  200  libras/90  kg

�Adaptador  4  piezas

Modelos

1168­1228  mm

�Llave  2  uds.

�  Espaciador  8  piezas

Máximo

Barandilla

Vehículo  aplicable

LISTA  DE  ACCESORIOS

PARÁMETROS  DEL  PRODUCTO

Advertencia:  para  reducir  el  riesgo  de  lesiones,  los  usuarios  deben  leer  

atentamente  el  manual  de  instrucciones.

­  2  ­
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ADVERTENCIA  DE  SEGURIDAD

�  Antes  y  después  de  cada  uso,  verifique  para  asegurarse  de  que  todo  el  hardware  esté  bien  ajustado.

asegurado.  Inspeccione  periódicamente  si  hay  daños.  Si  encuentra  desgaste  o  distorsión,

suspenda  su  uso  inmediatamente.

arriba  y  usando  el  portaequipajes.  Nunca  trabaje  bajo  la  influencia  de  alcohol,  drogas  o  medicamentos.  

�  Mientras  ensambla  y  

utiliza  el  portaequipajes,  mantenga  el  área  de  trabajo  limpia  y

este  producto.  Utilice  cuerdas  y  amarres  para  sujetar  toda  la  carga  en  su  lugar  de  forma  

segura.  �  No  sobrecargue  el  portaequipajes.  Nunca  exceda  la  capacidad  máxima  de  peso

de  150  libras.

instrucciones  pueden  provocar  la  muerte,  lesiones  personales  o  daños  a  bienes  valiosos.  �  Cumpla  

con  todos  los  requisitos  del  Departamento  de  Transporte  (DOT)  al  utilizar

�  Lea  y  comprenda  este  manual  completo  antes  de  ensamblar,  instalar,  operar  o  reparar  este  producto.  

El  incumplimiento  de  estas  advertencias  y

bien  iluminado.  Mantenga  a  los  espectadores  y  niños  fuera  del  área  de  trabajo.

�  Asegúrese  de  que  el  motor  del  vehículo  esté  APAGADO,  con  el  freno  de  mano  puesto,  antes

cargar  o  descargar  el  portaequipajes.

�  Este  producto  no  es  un  juguete.  Manténgalo  fuera  del  alcance  de  los  niños.  

�  Este  producto  contiene  piezas  pequeñas.  Si  se  ingiere,  representará  un  peligro  de  asfixia.  �  ¡ Mantenga  

estas  piezas  pequeñas  fuera  del  alcance  de  los  niños  durante  el  montaje!

�  No  lo  utilice  para  sostener  o  restringir  el  peso  de  personas  o  animales  de  ninguna  manera.  

�  Utilice  el  sentido  común  al  trabajar.  Manténgase  alerta  y  concéntrese  al  configurar
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�Barra  de  aluminio

�Placa  de  tornillo

�Adaptador

�Placa  de  tornillo

Fuera  de  portada  de

adaptador

�+�

Hoja  de  goma

Paso  2

�Adaptador

Paso  1

Paso  3

Hebilla

OPERACIÓN
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Dirección  de  instalación

está  en  la  ranura  del  tablero  de  aluminio.

2.  Abra  la  carcasa  exterior  del  adaptador.  Gire  la  llave  a  la  posición  horizontal  para

desbloquéelo  y  luego  suelte  las  hebillas  a  ambos  lados  del  borde  posterior  del

3.

Atornilla  la  placa  en  el  borde  límite  del  tablero  de  aluminio.  Después  de  la  instalación,  t

Los  dos  orificios  para  tornillos  en  la  placa  para  tornillos  coinciden  con  los  dos  orificios  circulares.

Primero,  instale  la  placa  de  tornillos  en  la  ranura  del  tablero  de  aluminio.  Nota:  Instalar  t1.

adaptador.

Instale  el  adaptador  en  la  ranura  del  tablero  de  aluminio.  Instalar  encima  del

placa  de  tornillo;  Luego  fíjelo  con  tornillos  y  arandelas  planas.

­  5  ­
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1.  Primero,  abra  la  goma  de  la  barra  de  aluminio,  luego  afloje  los  tornillos  que  conectan  la  

barra  de  aluminio  y  el  adaptador,  y  coloque  la  barra  transversal  en  el  techo  del  automóvil.  

Ajuste  el  adaptador  a  una  posición  adecuada  para  la  instalación.  Finalmente,  asegúrese  de  

que  el  gancho  del  adaptador  esté  firmemente  sujeto  a  la  barra  y  apriete  los  tornillos  del  gancho.

Machine Translated by Google
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2.  Nota:  La  posición  vertical  de  la  llave  está  en  el  estado  bloqueado,  mientras  que  la  posición  

horizontal  de  la  llave  está  en  el  estado  desbloqueado.

1.  Asegúrese  de  que  la  pieza  del  gancho  en  el  adaptador  esté  sujeta  firmemente  en  la  barra  

transversal  y  apriete  el  tornillo  en  la  pieza  del  gancho,  apriete  el  tornillo  que  conecta  la  barra  de  

aluminio  y  el  adaptador,  e  instale  la  tira  de  goma  en  la  barra  de  aluminio  nuevamente  en  el  

Ranura  del  tubo  de  aluminio.  Finalmente,  instale  la  cubierta  del  adaptador  en  el  adaptador  y  

ciérrela.
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REPRESENTANTE  DEL  REINO  UNIDO

REPRESENTANTE  DE  LA  CE

C/O  YH  Consulting  Limited  Oficina  147,  
Centurion  House,  London  Road,  

Staines­upon­Thames,  Surrey,  TW18  4AX

E­CrossStu  GmbH

YH  CONSULTING  LIMITADO.

Mainzer  Landstr.69,  
60329  Fráncfort  del  Meno.

Dirección:  Shuangchenglu  803nong11hao1602A­1609shi,  baoshanqu,  shanghai
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Soporte  técnico  y  certificado  de  garantía  
electrónica  www.vevor.com/support

Machine Translated by Google

https://www.vevor.com/support


SERIA:  HJ-RB016

BAGAŻNIK  DACHOWY

Wsparcie  techniczne  i  certyfikat  e-gwarancji  www.vevor.com/support

Nadal  dokładamy  wszelkich  starań,  aby  zapewnić  Państwu  narzędzia  w  konkurencyjnej  cenie.
„Zaoszczędź  o  połowę”,  „o  połowę  ceny”  lub  inne  podobne  wyrażenia  używane  przez  nas  przedstawiają  jedynie  

szacunkową  oszczędność,  jaką  możesz  zyskać  kupując  u  nas  określone  narzędzia  w  porównaniu  z  głównymi  najlepszymi  
markami  i  niekoniecznie  oznaczają  uwzględnienie  wszystkich  kategorii  oferowanych  narzędzi  przez  nas.  Przypominamy,  

aby  podczas  składania  zamówienia  u  nas  dokładnie  sprawdzić,  czy  faktycznie  oszczędzasz  połowę  w  porównaniu  
z  czołowymi  markami.

Machine Translated by Google

http://www.vevor.com/support


POTRZEBUJĘ  POMOCY?  SKONTAKTUJ  SIĘ  Z  NAMI!

Masz  pytania  dotyczące  produktu?  Potrzebujesz  wsparcia  technicznego?  Prosimy  o  kontakt:  
Wsparcie  

techniczne  i  certyfikat  e-gwarancji  www.vevor.com/support

SERIA:  HJ-RB016

To  jest  oryginalna  instrukcja.  Przed  przystąpieniem  do  obsługi  prosimy  o  dokładne  
zapoznanie  się  ze  wszystkimi  instrukcjami.  VEVOR  zastrzega  sobie  jasną  interpretację  naszej  
instrukcji  obsługi.  Wygląd  produktu  zależy  od  produktu,  który  otrzymałeś.  Proszę  
wybaczyć  nam,  że  nie  będziemy  ponownie  informować  Państwa,  jeśli  pojawią  się  jakieś  
aktualizacje  technologii  lub  oprogramowania  naszego  produktu.

BAGAŻNIK  DACHOWY

-  1  -
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Maksymalny

Balustrada

HJ-RB016-135CM  200  funtów /  90  kg 1298-1358  mm

Obowiązujący  pojazd

Najbardziej  zamknięte

Balustrada

4szt

HJ-RB016-122CM  200  funtów /  90  kg

Najbardziej  zamknięte

�  Płytka  śrubowa

Ładowność

Balustrada

�Klucz  imbusowy  1szt

�  Śruba  8szt

Modele

1168-1228  mm

Najbardziej  zamknięte

�Klucz  2szt

HJ-RB016-120CM  200  funtów /  90  kg

�Adapter  4szt

Długość  stojakaModel

�Pręt  aluminiowy  2szt

1148-1208mm

�Przekładki  8szt

LISTA  AKCESORIÓW

PARAMETRY  PRODUKTU

Ostrzeżenie  —  aby  zmniejszyć  ryzyko  obrażeń,  użytkownicy  muszą  

uważnie  przeczytać  instrukcję  obsługi.

-  2  -
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natychmiast  zaprzestać  używania.

o  wadze  150  funtów.

zabezpieczone.  Regularnie  sprawdzaj  pod  kątem  uszkodzeń.  W  przypadku  stwierdzenia  postrzępienia  lub  zniekształcenia,

�  Przed  przystąpieniem  do  pracy  upewnij  się,  że  silnik  pojazdu  jest  wyłączony,  a  hamulec  postojowy  jest  zaciągnięty

ten  produkt.  Użyj  lin  i  elementów  mocujących,  aby  bezpiecznie  utrzymać  cały  ładunek  na  miejscu.  �  

Nie  przeciążaj  bagażnika  dachowego.  Nigdy  nie  przekraczaj  maksymalnego  udźwigu

�  Przed  i  po  każdym  użyciu  sprawdź,  czy  cały  sprzęt  jest  dobrze  zamocowany

instrukcji  może  spowodować  śmierć,  obrażenia  ciała  lub  uszkodzenie  cennego  mienia.  �  Podczas  użytkowania  

należy  przestrzegać  wszystkich  wymagań  Departamentu  Transportu  (DOT).

�  Przeczytaj  i  zrozum  całą  niniejszą  instrukcję  przed  montażem,  instalacją,  obsługą  lub  serwisowaniem  tego  

produktu.  Niezastosowanie  się  do  tych  ostrzeżeń  i

załadunku  lub  rozładunku  bagażnika  dachowego.

�  Nie  używać  do  trzymania  lub  krępowania  ciężaru  ludzi  lub  zwierząt  w  jakikolwiek  sposób.  �  Podczas  

pracy  kieruj  się  zdrowym  rozsądkiem.  Zachowaj  czujność  i  koncentrację  podczas  ustawiania

dobrze  oświetlony.  Trzymaj  widzów  i  dzieci  z  dala  od  obszaru  pracy.

�  Ten  produkt  nie  jest  zabawką.  Trzymaj  go  poza  zasięgiem  dzieci.  �  Ten  produkt  

zawiera  małe  części.  W  przypadku  połknięcia  istnieje  ryzyko  zadławienia.  �  Podczas  montażu  trzymaj  te  małe  części  

z  dala  od  dzieci!

wstać  i  korzystać  z  bagażnika  dachowego.  Nigdy  nie  pracuj  pod  wpływem  alkoholu,  narkotyków  lub  leków.  �  

Podczas  montażu  i  użytkowania  

bagażnika  dachowego  utrzymuj  miejsce  pracy  w  czystości  i

BEZPIECZEŃSTWO  I  OSTRZEŻENIE

-  3  -

Machine Translated by Google



�Adapter

adapter
�  Płytka  przykręcana

�  Płytka  przykręcana

�+�

�Pręt  aluminiowy
Z  okładki

Arkusz  gumowy

Krok  1

Krok  2

Krok  3
�Adapter

Klamra

OPERACJA
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Kierunek  instalacji

2.  Otwórz  zewnętrzną  obudowę  adaptera.  Obróć  kluczyk  do  pozycji  poziomej  do

es  w  szczelinie  płyty  aluminiowej.

odblokuj  go,  a  następnie  zwolnij  sprzączki  po  obu  stronach  tylnej  krawędzi

Zainstaluj  adapter  w  szczelinie  płyty  aluminiowej.  Zainstaluj  powyżej

przykręca  płytkę  do  krawędzi  granicznej  płyty  aluminiowej.  Po  instalacji  t

Dwa  otwory  na  śruby  w  płycie  śruby  odpowiadają  dwóm  okrągłym  otworom

Najpierw  zainstaluj  płytkę  śrubową  w  szczelinie  płyty  aluminiowej.  Uwaga:  zainstaluj  t1.

płyta  śrubowa;  Następnie  przymocuj  go  za  pomocą  śrub  i  płaskich  podkładek.

3.

adapter.

-  5  -
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1.  Najpierw  rozepnij  gumę  belki  aluminiowej,  następnie  odkręć  śruby  łączące  belkę  
aluminiową  z  adapterem  i  umieść  poprzeczkę  na  dachu  samochodu.  Dostosuj  
adapter  do  pozycji  odpowiedniej  do  instalacji.  Na  koniec  upewnij  się,  że  hak  
adaptera  jest  mocno  zaciśnięty  na  drążku  i  dokręć  śruby  na  haku.

Machine Translated by Google
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2.  Uwaga:  Pionowe  położenie  klucza  oznacza  stan  zablokowania,  natomiast  poziome  
położenie  klucza  oznacza  stan  odblokowania.

1.  Upewnij  się,  że  hak  na  adapterze  jest  mocno  zaciśnięty  na  poprzeczce  i  dokręć  
śrubę  na  haku,  dokręć  śrubę  łączącą  aluminiowy  drążek  z  adapterem  i  zamontuj  
gumowy  pasek  na  aluminiowym  drążku  z  powrotem  w  szczelina  rury  aluminiowej.  Na  
koniec  załóż  zewnętrzną  osłonę  adaptera  na  adapter  i  zablokuj  ją.

Machine Translated by Google



REPUBLIKA  Wielkiej  Brytanii

REPREZENT  KE

E-CrossStu  GmbH

Mainzer  Landstr.69,  
60329  Frankfurt  nad  Menem.

C/O  YH  Consulting  Limited  Office  147,  
Centurion  House,  London  Road,  

Staines-upon-Thames,  Surrey,  TW18  4AX

YH  CONSULTING  SPÓŁKA  Z  OGRANICZONĄ  ODPOWIEDZIALNOŚCIĄ.

Adres:  Shuangchenglu  803nong11hao1602A-1609shi,  baoshanqu,  Szanghaj

Import  do  AUS:  SIHAO  PTY  LTD.  1  ROKEVA  STREETEASTWOOD  NSW  2122

200  000  CN.

Producent:  Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi

Import  do  USA:  Sanven  Technology  Ltd.  Suite  250,  9166  Anaheim  Place,  Rancho  
Cucamonga,  CA  91730

Australia
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Wsparcie  techniczne  i  certyfikat  e-gwarancji  
www.vevor.com/support

Machine Translated by Google
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SERIE:  HJ-RB016

"Bespaar  de  helft",  "Halve  prijs"  of  andere  soortgelijke  uitdrukkingen  die  door  ons  worden  gebruikt  vertegenwoordigt  

slechts  een  schatting  van  de  besparingen  die  u  zou  kunnen  profiteren  als  u  bepaalde  gereedschappen  bij  ons  koopt  in  

vergelijking  met  de  grote  topmerken  en  betekent  niet  noodzakelijkerwijs  dat  deze  alle  categorieën  van  aangeboden  

gereedschappen  omvatten  door  ons.  Wij  verzoeken  u  vriendelijk  om  bij  het  plaatsen  van  een  bestelling  bij  ons  

goed  na  te  gaan  of  u  daadwerkelijk  de  helft  bespaart  in  vergelijking  met  de  grote  topmerken.

We  blijven  ons  inzetten  om  u  gereedschap  tegen  een  concurrerende  prijs  te  bieden.

IMPERIAAL

Technische  ondersteuning  en  e-garantiecertificaat  www.vevor.com/support

Machine Translated by Google

http://www.vevor.com/support


Heeft  u  productvragen?  Technische  ondersteuning  nodig?  Neem  gerust  contact  met  ons  op:  

Technische  

ondersteuning  en  e-garantiecertificaat  www.vevor.com/

support

SERIE:  HJ-RB016

Dit  is  de  originele  instructie.  Lees  alle  instructies  in  de  handleiding  zorgvuldig  door  

voordat  u  ermee  aan  de  slag  gaat.  VEVOR  behoudt  zich  een  duidelijke  interpretatie  van  onze  

gebruikershandleiding  voor.  Het  uiterlijk  van  het  product  is  afhankelijk  van  het  product  

dat  u  heeft  ontvangen.  Vergeef  ons  alstublieft  dat  we  u  niet  opnieuw  informeren  als  er  

technologie-  of  software-updates  zijn  voor  ons  product.

-  1  -

HULP  NODIG?  NEEM  CONTACT  MET  ONS  OP!

IMPERIAAL
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Traliewerk

ÿSleutel  2  stuks

Modellen

1168-1228  mm

ÿInbussleutel  1  stuks

HJ-RB016-122CM  90  kg

Laad  capaciteit

ÿAdapter  4  stuks
ÿAluminium  staaf  2  

stuks

Toepasselijk  voertuig

Meest  gesloten

Traliewerk

Maximaal

ÿ  Afstandsbus  8  stuks

1148-1208  mm

1298-1358  mmHJ-RB016-135CM  90  kg

Reklengte

ÿ  Schroef  8st
4  stuks

Model

Traliewerk

Meest  gesloten

HJ-RB016-120CM  90  kg

ÿSchroefplaat

Meest  gesloten

-  2  -

ACCESSOIRELIJST

PRODUCTPAREMETERS

Waarschuwing-Om  het  risico  op  letsel  te  verminderen,  moeten  gebruikers  

de  gebruiksaanwijzing  zorgvuldig  lezen.
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ÿ  Controleer  vóór  en  na  elk  gebruik  of  alle  hardware  goed  vastzit

beveiligd.  Controleer  regelmatig  op  beschadigingen.  Als  er  rafeling  of  vervorming  wordt  geconstateerd,

stop  onmiddellijk  met  het  gebruik.

goed  verlicht.  Houd  toeschouwers  en  kinderen  uit  de  werkomgeving.

dit  product.  Gebruik  touwen  en  spanbanden  om  alle  lading  veilig  op  zijn  plaats  te  houden.  ÿ  

Overbelast  het  imperiaal  niet.  Overschrijd  nooit  het  maximale  draagvermogen

van  150  pond.

instructies  kunnen  de  dood,  persoonlijk  letsel  of  schade  aan  waardevolle  eigendommen  veroorzaken.  ÿ  

Houd  u  bij  het  gebruik  aan  alle  vereisten  van  het  Department  of  Transportation  (DOT).

ÿ  Lees  deze  handleiding  geheel  door  en  zorg  ervoor  dat  u  deze  begrijpt  voordat  u  dit  product  monteert,  installeert,  

bedient  of  onderhoudt.  Het  niet  opvolgen  van  deze  waarschuwingen  en

omhoog  en  gebruik  van  het  imperiaal.  Werk  nooit  onder  invloed  van  alcohol,  drugs  of  medicijnen.  ÿ  Houd  

het  werkgebied  schoon  en  

schoon  tijdens  het  monteren  en  gebruiken  van  het  dakrek

ÿ  Gebruik  het  apparaat  op  geen  enkele  manier  om  het  gewicht  van  mensen  of  dieren  vast  te  houden  

of  vast  te  houden.  ÿ  Gebruik  uw  gezond  verstand  bij  het  werken.  Blijf  alert  en  geconcentreerd  tijdens  het  zetten

ÿ  Dit  product  is  geen  speelgoed.  Houd  het  buiten  bereik  van  kinderen.  ÿ  Dit  product  

bevat  kleine  onderdelen.  Bij  inslikken  kan  er  sprake  zijn  van  verstikkingsgevaar.  ÿ  Houd  deze  kleine  onderdelen  

tijdens  de  montage  uit  de  buurt  van  kinderen!

het  in-  of  uitladen  van  het  imperiaal.

ÿ  Zorg  ervoor  dat  de  motor  van  het  voertuig  is  uitgeschakeld  en  dat  de  parkeerrem  is  ingeschakeld

VEILIGHEIDSWAARSCHUWING

-  3  -
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ÿAluminium  staaf

ÿSchroefplaat

ÿAdapter

ÿSchroefplaat

ÿ+ÿ

adapter

Uit  dekking  van

Rubberen  plaat

Stap  1

Stap  3

Stap  2

ÿAdapter

Gesp

OPERATIE

-  4  -
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es  in  de  gleuf  van  het  aluminium  bord.

2.  Open  de  buitenschaal  van  de  adapter.  Draai  de  sleutel  naar  de  horizontale  positie

ontgrendel  deze  en  maak  vervolgens  de  gespen  aan  beide  zijden  van  de  achterkant  van  de  los

3.

Installeer  eerst  de  schroefplaat  in  de  sleuf  van  de  aluminium  plaat.  Opmerking:  Installeer  t

De  twee  schroefgaten  op  de  schroefplaat  komen  overeen  met  de  twee  cirkelvormige  holten

Hij  schroeft  de  plaat  op  de  grensrand  van  de  aluminium  plaat.  Na  installatie,  t

1.

Installeer  de  adapter  in  de  sleuf  van  de  aluminium  plaat.  Installeer  boven  de

adapter.

schroefplaat;  Bevestig  het  vervolgens  met  schroeven  en  platte  ringen.

Installatie  richting

Machine Translated by Google
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1.  Open  eerst  het  rubber  van  de  aluminium  staaf,  draai  vervolgens  de  schroeven  los  die  

de  aluminium  staaf  en  de  adapter  verbinden  en  plaats  de  dwarsbalk  op  het  autodak.  Stel  

de  adapter  af  op  een  geschikte  positie  voor  installatie.  Zorg  er  ten  slotte  voor  dat  de  haak  

op  de  adapter  stevig  op  de  stang  is  geklemd  en  draai  de  schroeven  op  de  haak  vast.

Machine Translated by Google
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2.  Opmerking:  De  verticale  positie  van  de  sleutel  bevindt  zich  in  de  vergrendelde  toestand,  terwijl  de  horizontale  

positie  van  de  sleutel  zich  in  de  ontgrendelde  toestand  bevindt.

1.  Zorg  ervoor  dat  het  haakstuk  op  de  adapter  stevig  op  de  dwarsbalk  is  geklemd  en  draai  de  schroef  op  het  

haakstuk  vast,  draai  de  schroef  vast  die  de  aluminium  staaf  met  de  adapter  verbindt  en  installeer  de  rubberen  strip  

op  de  aluminium  staaf  terug  in  de  gleuf  van  de  aluminium  buis.  Installeer  ten  slotte  het  adapteruitbreidingsdeksel  op  

de  adapter  en  vergrendel  deze.

Machine Translated by Google
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E-CrossStu  GmbH

Mainzer  Landstr.69,  

60329  Frankfurt  am  Main.

C/O  YH  Consulting  Limited  Office  147,  

Centurion  House,  London  Road,  

Staines-upon-Thames,  Surrey,  TW18  4AX

YH  CONSULTING  LIMITED.

Adres:  Shuangchenglu  803nong11hao1602A-1609shi,  baoshanqu,  shanghai

Geïmporteerd  naar  AUS:  SIHAO  PTY  LTD.  1  ROKEVA  STREETEASTWOOD  NSW  2122

200.000  CN.

Fabrikant:  Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi

Australië

Geïmporteerd  naar  de  VS:  Sanven  Technology  Ltd.  Suite  250,  9166  Anaheim  

Place,  Rancho  Cucamonga,  CA  91730
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Technische  ondersteuning  en  e-

garantiecertificaat  www.vevor.com/support
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SERIE:  HJ-RB016

"Spara  hälften",  "halva  priset"  eller  andra  liknande  uttryck  som  används  av  oss  representerar  
bara  en  uppskattning  av  besparingar  du  kan  dra  nytta  av  att  köpa  vissa  verktyg  hos  oss  jämfört  med  
de  stora  toppmärkena  och  betyder  inte  nödvändigtvis  att  täcka  alla  kategorier  av  verktyg  som  erbjuds  

av  oss.  Du  påminns  vänligen  om  att  noggrant  kontrollera  när  du  gör  en  beställning  hos  oss  om  
du  faktiskt  sparar  hälften  i  jämförelse  med  de  främsta  stora  varumärkena.

Vi  fortsätter  att  vara  engagerade  i  att  ge  dig  verktyg  till  konkurrenskraftiga  priser.

TAKRÄCKE

Teknisk  support  och  e-garanticertifikat  www.vevor.com/support

Machine Translated by Google

http://www.vevor.com/support


BEHÖVS  HJÄLP?  KONTAKTA  OSS!

-  1  -

Detta  är  den  ursprungliga  instruktionen,  läs  alla  instruktioner  noggrant  innan  du  

använder  den.  VEVOR  reserverar  sig  för  en  tydlig  tolkning  av  vår  användarmanual.  Utseendet  

på  produkten  är  beroende  av  den  produkt  du  fått.  Ursäkta  oss  att  vi  inte  kommer  att  

informera  dig  igen  om  det  finns  någon  teknik  eller  mjukvaruuppdateringar  på  vår  produkt.

SERIE:  HJ-RB016

Har  du  produktfrågor?  Behöver  du  teknisk  support?  Kontakta  oss  gärna:  Teknisk  support  och  

e-

garanticertifikat  www.vevor.com/support

TAKRÄCKE

Machine Translated by Google



Modeller

1168-1228  mm

ÿNyckel  2st

Lastkapacitet

HJ-RB016-122CM  200  lbs /  90  kg

ÿAdapter  4st
ÿAluminiumstång  

2st

Tillämpligt  fordon

Mest  stängt

ÿSpacer  8st

Räcke

Maximal

HJ-RB016-135CM  200  lbs /  90  kg

1148-1208  mm

1298-1358  mm

4  st

Modell Racklängd

Räcke

Mest  stängt

HJ-RB016-120CM  200  lbs /  90  kg

ÿSkruvplatta
ÿ  Skruv  8st

Mest  stängt

Räcke

ÿInsexnyckel  1  st
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PRODUKTPAREMETRAR

TILLBEHÖRSLISTA

Varning  -  För  att  minska  risken  för  skada  måste  användarna  

läsa  bruksanvisningen  noggrant.
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säkrad.  Inspektera  regelbundet  för  skador.  Om  nötning  eller  förvrängning  upptäcks,

avbryt  användningen  omedelbart.

ÿ  Före  och  efter  varje  användning,  kontrollera  att  all  hårdvara  sitter  tätt

väl  upplysta.  Håll  åskådare  och  barn  borta  från  arbetsområdet.

den  här  produkten.  Använd  rep  och  förankringar  för  att  hålla  all  last  på  plats  säkert.  ÿ  

Överbelasta  inte  takräcket.  Överskrid  aldrig  den  maximala  viktkapaciteten

på  150  lbs.

instruktioner  kan  orsaka  dödsfall,  personskada  eller  skada  på  värdefull  egendom.  ÿ  Följ  alla  krav  

från  Department  of  Transportation  (DOT)  vid  användning

ÿ  Läs  och  förstå  hela  denna  manual  innan  du  monterar,  installerar,  använder  eller  servar  denna  produkt.  

Underlåtenhet  att  följa  dessa  varningar  och

upp  och  använder  takräcket.  Arbeta  aldrig  när  du  är  påverkad  av  alkohol,  droger  eller  mediciner.  ÿ  

När  du  monterar  och  

använder  takräcket  ska  du  hålla  arbetsområdet  rent  och

ÿ  Använd  inte  för  att  hålla  eller  hålla  tillbaka  människors  eller  djurs  vikt  på  något  sätt.  ÿ  Använd  

sunt  förnuft  när  du  arbetar.  Var  uppmärksam  och  koncentrera  dig  när  du  ställer  in

ÿ  Denna  produkt  är  inte  en  leksak.  Förvara  den  utom  räckhåll  för  barn.  ÿ  

Denna  produkt  innehåller  små  delar.  Om  den  sväljs  kommer  den  att  utgöra  en  kvävningsrisk.  ÿ  Håll  

dessa  små  delar  borta  från  barn  vid  montering!

lasta  eller  lossa  takräcket.

ÿ  Se  till  att  fordonets  motor  är  AV,  med  parkeringsbromsen  åtdragen,  innan

SÄKERHET  &  VARNING
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ÿSkruva  plattan

ÿ  Adapter

ÿAluminiumstång

ÿ  Adapter

Ut  omslaget  av

adapter

ÿ+ÿ

Gummiark

Steg  2

Steg  3

Steg  1

ÿSkruva  plattan

Spänne

DRIFT
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Installationsriktning

es  i  skåran  på  aluminiumskivan.

de  två  skruvhålen  på  skruvplattan  överensstämmer  med  de  två  cirkulära  hålen

2.  Öppna  det  yttre  skalet  på  adaptern.  Vrid  nyckeln  till  horisontellt  läge  till

Installera  adaptern  i  skåran  på  aluminiumkortet.  Installera  ovanför

skruva  plåten  på  gränskanten  på  aluminiumskivan.  Efter  installationen,  t

lås  upp  den  och  släpp  sedan  spännena  på  båda  sidorna  av  bakkanten  av

Installera  först  skruvplattan  i  skåran  på  aluminiumskivan.  Obs:  Installera  t1.

skruvplatta;  Fixa  sedan  med  skruvar  och  platta  brickor.

3.

adapter.

-  5  -
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1.  Öppna  först  gummit  på  aluminiumstången,  lossa  sedan  skruvarna  som  förbinder  

aluminiumstången  och  adaptern  och  placera  tvärstången  på  biltaket.  Justera  adaptern  till  ett  

lämpligt  läge  för  installation.  Se  till  slutligen  att  kroken  på  adaptern  är  ordentligt  fastklämd  i  

stången  och  dra  åt  skruvarna  på  kroken.
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2.  Obs:  Nyckelns  vertikala  läge  är  i  låst  läge,  medan  nyckelns  horisontella  läge  är  i  

olåst  läge.

1.  Se  till  att  hakstycket  på  adaptern  är  ordentligt  fastklämt  på  tvärstången  och  dra  åt  

skruven  på  hakstycket,  dra  åt  skruven  som  förbinder  aluminiumstången  och  adaptern,  

och  montera  tillbaka  gummilisten  på  aluminiumstången  i  slits  på  aluminiumröret.  

Installera  slutligen  adapterns  utsida  på  adaptern  och  lås  den.
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E-CrossStu  GmbH

Mainzer  Landstr.69,  

60329  Frankfurt  am  Main.

C/O  YH  Consulting  Limited  Office  147,  

Centurion  House,  London  Road,  

Staines-upon-Thames,  Surrey,  TW18  4AX

YH  CONSULTING  LIMITED.

200  000  CN.

Adress:  Shuangchenglu  803nong11hao1602A-1609shi,  baoshanqu,  shanghai

Tillverkare:  Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi

Australien

Importerad  till  AUS:  SIHAO  PTY  LTD.  1  ROKEVA  STREETEASTWOOD  NSW  2122

Importerad  till  USA:  Sanven  Technology  Ltd.  Suite  250,  9166  Anaheim  Place,  Rancho  

Cucamonga,  CA  91730
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Teknisk  support  och  e-garanticertifikat  

www.vevor.com/support
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https://www.vevor.com/support

